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Posr los queposdemossafirmar queestemanualpresentaun corpusde figurasretóricas
exhaustivoy con’ectamenteexplicadoy ejemplificado;aunquedesdeluego seriaútil,
cosmosrecosnosceel propioautor,completarloen un futurocan citasliterariastosmadasde
la épocacontemporáneaquepodríanampliarel panoransa;y soslansentepor incluir algu-
na sugerenciava¡nos apermitirnos apuntar la convenienciadeañadirunabreveconclu-
siosis, si bieti el cam’ácteranalíticosdel trabajosnos la favosrece,ya queMayaral terminael
libro de unaíssancratajantey cargadade finos humor: «Y cosn la linencia del lector, sc
daráposrconcluida el presente capítulo».

Perosparatermssinartambién nossostrosesta reseña queremos insistir en lasnsagníficas
ctmalidaolcsdc esteclabosradosestudios.recosrdandosque la definición queJ. M - Mayosral
llevaacabodcl conceptode «Figura»,dentro de la doctrina de lascualidadesde la Elo-
cuemón.cosnsosun elemisento vinculadosala prácticade la ~<ineosrrección»os dela «infrac-
eMís» dc las meglas generales tosleradaposr umsa determinadaLicencia, es realmeiste una
de las exposiciones másclarasy adecuadasquese puedenencontraralo largo de toda

la tradicióndc loss estudiossretóricoss.

Pilar GARcÍA C,xRcrmsos

Haco:Ácc¡os. Giosvanni:I)eo-oon¡eron. Ediciónde MaríaHerísándezEsteban(Madrid:Cáte-
drw 1994), i.i79pp.

Estamssossantecinaseriay minuciosalabor llevadaacabopor la profesoraMaria 1-lcr-
isándezEstebaisen su edición y traducciónanuestralenguadc la granobrade Bocca-
ecios.el Decaoneo-o’n. Se tratade unaedicióncandestinouniversitario,cuyafinalidadla
autoraha tenidos nsuy prescísmea la hosrade elaboraruna istrosduccióndc cicíspáginas
quenos lleva a suíssergirnasen el rosundoen ci queBoccaccioescribiósu obra, adensás
de osfrecerísossunaclaralecturaparapoderinterpretary valosrarmejosr loo granaposrtación
queéstasupusodentrosde la literatura.

En estadocumentadaintroducciónla profesosraHernándezhaceun repasoposrel iti-
nerariacreadordelescritor,desdesu Como-o-ioo oliDinonno al Ninfm/e tieso/nono, en cl quepode-
rnossdistinguirdcssobjetivossbásicos:enprimer lugartrazarlas lííseasdeinterésdel autosr

posrbis distimstossgémserossy posr lasdistintasfórnsuiasnarrativas.cosnunapreoscupaciónmuy
especialísosr loss prosbíemasdela estructuradesusosbras,posrel prosbiemadelpuntosdevista
desdeel quenamiael escritosr,posrestablecervínculossdirectosscosn el receptor para intere-
sanee invoslucrariecís los nairados,cosnsoaprendizajeque le encamine al Deoommeo-o5n y a
la granpeí’l’eccióms de su estructura.Ensegundoslugar la autoracomssigue sentarlasbases
del muy diversospaisosransanarrativa queBosceacciosva imsaugurandoconestasobrasy que
darán lugar a fosrmssasy génem’ossqueluegossevoon acultivar ems el Renacimicístositalianosy
tamssbién español(en lo queéstesigueal Renacimicísto italiano>. Boccaccio en el ámbito
dc la narrativa pusoslos fundamentos parala novelapastoril italianay española (la enor-
sse deuoia de Sannazaracon cl Ninfrnle olMose/o o Comnsedia de/le ninfe fioso-en/ine).
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cimssentó la novelapsicológicacon su Elegino <Ii ¡minídonna Fiaos¡noet/o¿ y el paensaépico
culto (su Teseidoí fue un estímulo importante paraBoiardo), y asísucesovansente.

Antesde pasar al Decanoeroimo la profesoraHernándeznossmtiestra.dentrosdc ladimen-

sión humana de Boccaecio. las relacioneshumanasy culturales entre éstey Petrarca,
sugiricísdo algunas de lasconexionesliterarias y vitales cís ambosautores.

En cl epígrafededicadoal Deo-ommeroh¡ la autora va a destacar, sobme todo, la gran

novedadestructímralde la osbra,convencidadc que111)0 dc ioss mayosi’eslogias queapor-
ta esaestructura«eshacerposible queel libro funciosnecomoun perfectoy poderosso
nsecaísismosparaunaoodectíadacosrosunicaciónconsus lectosí-es».Y. porotraparte.el seis-
tar bien lasbasesde la estructuradel libro y deteríssinarla función expresivaquecum-

píen cadaunadc laspartes,puedepermitir nsedirmejor ci alcancede lassupresiones
realizadasen la traduccióncastellanaantiguade parteseseiscialesdel marcos. La profe-
saraHernández.proposiseunalecturaque\‘alosrensuyespecialmenteesaspartesdel íssareos
no sóloscomnosintegrantesdel tosdadel libro, sinoscosusonsosmentosolecisivosqueel autosr
osfrecede autosinterprelaciún.cosn clavesde lecturainteresantesparael cosntenidosy el
sígnificadade loss cuentois.Haceuísatriple distincionentreloss nivelesqueconstituyen
esaestrcícmura:1) cl marcosdel autosr(el títulos. el proensios,la introsduccióna IV y la cosn-

cicisión oid autosr): 2) el nsarcoole loss narradores(descripciónde la peste.el encuentros

en SantaMaría Nosvella,el alejamientosde la ciudad, las intiosduccianesa cada clisos dc
las cuentoss);3) el nivel dc ioss cuentoss,queasu vez puedenadnsitirnsás subdivisiones.

Adensásdelanálisisdeesaestructurala autosraseñalala diversidaddefórmnulasnarra-
rivas quehay en el libros (desdela anécdotabreveal cuentos,al relatosnsás amplios, al
Inimiso os bao’isrno’olioi mMe 3 (flrsmO ¡<as. ~ina~íí»,~i,—-. ~í .,-..—O..i

-. — ~ ~. 3. ~o’aa,J ui~-i. u~. IIL5~UiU ¿4 momí manos nuomnicosquese rctsh-zircn-los
distintoscuentos,lo quejustifica adensáslasposibilidadesdeproyecciónde la obrano
sólo al camíspode la cuentisticaposterior,italianay españosla.sino tambiénal cansposdel

teatros (rccosrdemossel empleosqíme nuestrosteatrosbarroco haráde tantossy tantossaí’gu—
mcístosstosmaoiosdel f)eo-oomneron). Sin osívidarla revitalizaciómsqueentosdaslas liteí’atu—
ras se harádel «mssarcoentíetenimientos»apartir dc la difusión del I)eo-oo,moeo’onm.

Otros aspectosdc interésen relaciómscan la 1srosyeccióndc la abraa ¡suestraliteratura
afectaa los trabajasde investigaciónqueaúis quedan por hacery quela autoraseñala
ems el proilosgos.en cl epígrafe «El Deo-nimerón en la literatuía española»;nossrecuerdael
trabajohistórico-fiiosiógico sin hacer enrelacióncan la traduccióncastellanaantigua(el

nss.escurialensey lassucesivas ediciones máscompletas)y ci muchotrabajode inves-
tigacióntosdavíapendienteen el capítulodela proyección de la tensáticay técnicade la
osbraa loss distintoss ámbitosde nuestra iiterootura.

En esterosismoepígrafela profesoraHernándeznosofrecedatossbibliográficosinte-
resantessobrelaexistenciaennímestrasbibliotecasdeejenspiaresdel Deo’a¡mmeo-ohs entisen-
dado en 1573 y en 1582. comoconfirmaciónde la enornsccirculaciónde estaosbraen
lasbibliotecasespañoslas.

No podemos dejarderesaltary aplaudirel granaciertode la automaal intíaduciren
esta ediciónlascapitularestal y cornolasutilizó Boccaccioen sunsanuscrmta.queponen
másen evidenciacl misecanisrosoestí-ucturaldcl libro. Estascapitularesestánesloscadas
cosnel nsismososrdenjerárquicosconque lasdispusoscl autor.Hay cuatrostiposs, distribui-
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dasal principio de lasdistintaspanesqueintegranla estructura:unamayúsculagranole
al principios del Po-nenmio, ostra mcnossgraisdeal principios de las josrísadas.atm-a mneisoss
graisde al principio de cadacuento, y unasnsayúsculasusáspequeñasy misás mssosdestas
gráficamentequeabrenlasintrosducciosnesa loss cucntoss y loss prospioss cuentoss.

Estadistribución dc lascapitularesle sirvena la prosfesosraHernáisdezparaaposyary

cosnfií-nsarla división estructuralen loss tresnivelesqueellaprosposne.
Encuantosa la traducción esejenspiarel respetocon el quela autosrase ha acemeados

al texto. siguiéndosloscosis unacuidadafidelidad y tíatandossiempredc aycídara cuten—
¿¡eríosnsejosmx Posrello. apoyándosseen la edición de Branca,ha hechosun análisisestruc—
ural de la nsayosrpartedc los euentosshastacosnseguir la traduccióníssásadeeoíaola, líe—

gaisdosa mcjosrotr lastíaduceosnesaníeriosrescís algúnptiistos ol i fíe i 1 dci textos,cosusosposr
ejemplo la issetáfosrasexualole1 fi sal del cuentosdc Fil i pposB aldc¡cci oícíe Isastaahosranos
sc habíaentendidobien.

La exhaustivadoscumenmaciónque ha nsomnejadosse haceevidenteen la riquezadel
aparato de notasqueacompanaatodalatraduccióny que,teniendoencuentasu desti-
no cmivcrsitarios,taistos noss va a ayuolara seguirel textos.

En la nostainicial acomola cuentosnossprecisalas fuentesprincipalesde lasdi smi istois pam’—

mes del cuemita.sigcíicnoloscmi oscasiosnesa B -¿¡¡scay en ísscíchosscasossostia bibí osgíafía ¡isás
específica.A vecesscígiereotraspossiblesftmentes.cosmosalguísossíssostivoss de la histosriade
Ugosísed Al verísiade A. Baiberinosposmala II. 8 (asostas1 y 14): ostiasveces.cosís la oíyc¡da¿le
la bibliosgrafiaespañosla.hacosnemetadaaspectossquecosnfirmssanla histosricidooddel ecícistos.
comosparaIII, 9 el ecíentosde (liii iheus de Cabestamsycatalán,cosn datosssacadoss¿leí testol—
mssemstosdel sadre.O cís el casosde X, 1 dosísdeosfíecealgunainfosrmaciómsusássosbreAIiosís—

sosVIII cís la miosta 6. 0 sosbrela ligcira del posetagosliárolicosPri issas ole 1. 7 precisandosolostoss
biosgráficossencosísexióncosn datossliterarioss.etc.

A vecesisa acaradosen nosmaci ertssarcaísmssossos lecturasoh fíei lesole1 osrigi¡sal q tic a
menudoshansidosfuentedeerrosresparaloss traductosrespreceoieníes.posí ejenspioscl casos
de «priemere»en 1, 4. 2 1 (msostot20) ni siquierabien explicadoscís las col e osnesi tal amo oms
y que.sin ensbargos.es palabraclavepaí’a la consicidaddel ecíentos.

Además.lot pí-ofesosraHernándezcmi las notasnos hoo dadoscuemítasintéticomme¡stedc Ms
resultadossdel análisisestrtmcturalqueha Isechosde casi tosoloss loss cciemstoss.scíbí’ayaísolosbis
mssecanisnsosscoisspossitivossdela comicidad,os ¿¡el tosností-ágicoos pospcilar.etc..delcuentos.cosís
lasrepeticiosíses,oms analogías,lasospossiciosnesquesoisticiseisloss n]ecanisbssossexpí’esivoss.

Caberesaltartaníbiénla lecturade la bibliosgrafiasobrecao¡acuentosparaexpíicar en
nostael significadosfundamental,las partesdel cuentos,loss aspectossíssásinteresotístes.
haciendos uísaselecciónde estainfosrusaciónbibliográfica, pensandossienspreen su mmii—
iidaoi. Adensásen las nostasfinalesa cadacuentosseñalasu possibleprosycceióncís ncícs-

tía literatura.
Trasestabrevísimadescripciónde loss distintosspuntossde laobra.creosquedebesisas

agradecera la prosfesosraHernándezquehayaconseguidoscosis estacuidadaediciómí posner
al alcotíscede todoss la lecturomde unaole Los msscjosresosbras¿le loo Ii meratcírau ni versomí-
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